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~ TURKIYE CUMHURIYETI HUKOMETI iLE
NIKARAGUA CUMHURIYETI HUKUMETI ARASINDA
TiICARET VE EKONOMIK ISBIRLIGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Nikaragua Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan boyle
“Taraflar” olarak adlandirilacaktir) esitlik ve kargilikh yarar esasina dayanarak,

Ulkeleri arasindaki ticaret ve ekonomik igbirliginin tesvik edilmesinde karsihkh yarar
esasma dayanan ortak ¢ikarlanimi dikkate alarak,

Adil bir ticaret i¢inde, ticaret ve siirdiiriilebilir kalkinma arasmdaki bagi g6z éniinde
bulundurarak, ticaret ve yatirm politikalarini tegvik etmek isteyerek,

Taraflar arasinda ticari miibadelelerin desteklenmesi amaciyla mal ve hizmet
ticaretinde bariyer ve engellerin azaltilmasinin 8neminin bilincinde olarak,

Birbirlerinin siirlan igerisindeki igletmeler ve diger 6zel sektér gruplan arasindaki
baglantilarin tegvik edilmesi ve kolaylastiriimas: niyetiyle,

Uluslararas: ticarette hizmet ticaretinin artan payini degerlendirerek,

Her iki iilkenin de Diinya Ticaret Orgiitli (DTO) fiyesi oldugunu goz Sniinde
bulundurarak ve Taraflarin, DTO himayesi ile ilgili veya bu himaye altinda sonuglandirilms
olan sozlesmelerde, sartlarda ve diger belgelerde yer alan hak ve yiikiimliliiklerine halel
getirmeyecegini belirterek,

asagidaki hususlarda anlasmiglardir:

MADDE I

Taraflar, karsihkh yarar esasina gore, {ilkeleri arasindaki ticaret, yatiim ve ekonomik
isbirliginin geligtirilmesi ve gesitlendirilmesi amaciyla, yiirtirlikteki kanun ve diizenlemeleri
gergevesinde uygun Snlemleri alacaktir.

Bu baglamda, Taraflar, diger alanlarin yam sira, asafida belirtilen alanlarda isbirligini
geligtireceklerdir:

i. Tarim, Hayvanciligin Gelistirilmesi ve Gida Giivenligi
ii. Enerji ve Dogal Kaynaklar

iii.  Bahkgihk

iv.  Saglhk

v.  Imalat Sanayileri

vi.  Kiigiik ve Orta Olgekli Isletmelerin Desteklenmesi

vii.  Miiteahhitlik ve Miisavirlik Hizmetleri

viii.  Turizm

ix. Bilim ve Teknoloji

X. Hizmetler



isbu Anlagma gercevesinde, ticaret ve ekonomik isbirligi ile ilgili tizerinde uzlagilmis olan
projelerin uygulanmasi, her iki filkedeki isletmeler, kuruluglar ve kamu kurumlar arasinda
imzalanacak olan sézlesme veya anlasmalar temelinde gergeklestirilecektir.

fsbu mevcut Anlagma kapsaminda Taraflar arasindaki isbirligi, her bir iilkedeki kanunlar,
kurallar ve diizenlemelere uygun olarak ve her iki {itkenin uluslararasi yiikiimliliikleri ile

uyumlu olarak gergeklestirilecektir.

Jsbu Anlagmadaki herhangi bir husus, tgtincil illkeler, serbest ticaret anlagmalan, diger
bolgesel anlagmalar, gelismekte olan iilkelere 6zel diizenlemeler ile sinr ticareti uyarinca
saglanmig veya gelecekte saglanacak olan imtiyazlar ve avantajlara uygulanamaz.

MADDE II

Taraflar, mumkun oldugunca ilgili isletmelerinin ve kuruluslanmn sergiler, fuarlar ve diger
tanitim faaliyetlerine katilmalanm ve ticaret heyetleri ile is gevreleri temsilcilerinin
ziyaretlerinin kargilikli tegvik edilmesini destekleyecektir.

Her bir Taraf ayrica, simrlar igerisinde, diger Tarafin, ulusal sergiler, fuarlar ve diger
tanitim faaliyetleri diizenlemesini miimkiin oldugunca kolaylagstiracaktir.

MADDE III

iki iilke arasinda degisimi gerceklestirilecek mal ve hizmetler icin yapilacak tiim ddemeler,
her iilkenin yiiriirlikte bulunan kanun ve diizenlemelerine uygun olarak, bagimsiz
cevrilebilir para birimleri ile gergeklestirilecektir.

MADDE IV

Taraflar, yiirirlikte bulunan ulusal mevzuatlarina uygun olarak, ticaret fuarlar, sergiler,
heyetler ve seminerler gibi tanitim faaliyetlerinde kullanim amactyla mal ve ekipmanlarin
gegici ithalatinda, s6z konusu mal ve ekipmanlarin ticari islemlere konu olmamasi ve
kullammlar sonucunda normal yipranma payindan daha fazla bir degisiklik gegirmeksizin,
izin verilen siire igerisinde tekrar ihracatlarinin gergeklestirilmesi kaydiyla, glimrlik vergisi
muafiyeti tamnmasi hususunda anlagmislardir.

MADDE V

Taraflar, ilkeleri arasinda ikili ticaretin artirilmast ve cesitlendirilmesi ve ekonomik
isbirliginin daha da gelistirilmesi amaciyla, 8zellikle, ilgili ig cevreleri ve ticaret ve yatirim
ile ilgili diizenlemelerine iliskin olarak bilgi degisiminin kolaylastirtlmasi ve hizlandiriimas:
amaciyla belirlemis olduklart irtibat noktalarmi birbirlerine bildirmek hususunda

anlasmuslardir.



MADDE VI
Taraflar bu vesile ile Tiirkiye-Nikaragua Karma Ekonomik Komisyonunu kurmaktadr.

Karma Ekonomik Komisyon bu Anlasmanin amaglarmnin yerine getirilmesini denetleyecek
ve bu gergevede, Komisyon, Taraflar arasindaki ticari ve yatinm iligkilerini izleyecek, ticari
ve yatinm iligkilerinin genisletilmesine yonelik firsatlar: belirleyecek ve ticaret ve ekonomik
igbirliginin nilindeki engellerin tespit edilmesi ve kaldirilmasina yoénelik caligmalar
yiiriitecektir. Komisyon aynca, ikili mal ve hizmet ticaretinin geligtirilmesi amaciyla ticareti
kolaylagtirici tedbirleri degerlendirecektir.

Karma Ekonomik Komisyon toplantilarina, Taraflarm Bakanlarmca veya atayacaklan
kisilerce esbagkanlik yapilacaktir. Komisyon, gerekli g6rdiigii takdirde, 1. Maddede
belirtilen igbirligi alanlan ile ilgili olarak, Bakanliklar ve kamu kurum ve kuruluglarindan
miitesekkil alt komiteler kurabilecektir. Alt komiteler faaliyetlerini Komisyon’a rapor
edecektir.

Komisyon, isbu Anlagmanm hikiimleri kapsamindaki konularda, Taraflarin diger
Bakanliklan ve kamu kurum ve kuruluglarmin yam sira 6zel sektorlerinin tavsiyelerini
alabilir.

Karma Ekonomik Komisyon, herhangi bir Tarafin istegi lizerine, Tiirkiye ve Nikaragua’da
doniisiimlii olarak toplanacaktir. Komisyon yilda en az bir kez toplanmaya gayret edecektir.

MADDE VII

Taraflar arasinda, isbu Anlagmamin yorumlanmas: veya uygulanmasindan kaynaklanan
herhangi bir anlasmazhik, makul olmayan bir gecikmeye mahal vermeksizin, dostga
goriismeler ve damsmalar yoluyla ¢ozlimlenecektir.

MADDE VIII

isbu Anlagmanm degistirilmesi veya tadili diplomatik kanallar yoluyla yapilacak ve
Taraflarca onaylanacaktir, Tadilatlar IX. Maddede belirtilen yasal prosediire uygun olarak
yiiriirliige girecektir.

MADDE IX
ishu Anlagma, Anlagmamn yiriirlife girmesi igin gerekli i¢ yasal prosediirlerinin
tamamlandigna iliskin olarak, Taraflarm birbirlerine diplomatik kanallar yoluyla ilettikleri

en son yazihi bildirimin alindig: tarihte yiirtirliige girecektir.

fsbu Anlasma, bes (5) yil boyunca yiiriirlikte kalacak ve Taraflardan herhangi biri, ishu
Anlagmanin sona erme tarihinden alt1 (6) ay ¢nce, diger Tarafa Anlagmay: feshetme



istegine iligkin diplomatik kanallar yoluyla yazili bildirtmde bulunmadikga, Anlasmanin
gecerliligi birer (1) yillik siirelerle otomatik olarak yenilenecektir.

Isbu Anlagmasiun sona ermesinin ardindan, aksi kararlagtinlmadik¢a, Anlagmanin
hitkiimleri ve bu kapsamda sonuglandirilan ayr protokol, sézlesme ya da anlagma hikiimleri
uyarinca fistlenilmig ya da baslanmis mevcut yiikiimliilikler veya projeler gegerli olmaya
devam edecektir. S6z konusu yiikiimliilikler veya projeler tamamlamncaya kadar devam

edecektir.

13 Subat 2015 tatihinde Guatemala’da, Tiirkce, fspanyolca ve Ing111zce dillerinde, her
bir metin esit diizeyde gegerli olmak iizere hazirlanmig ve imzalanmistir. Isbu Anlagmanin
yorumlanmasinda farklilik olmasi durumunda, Ingilizce metin gegerli olacaktir.

TORKIYE CUMHURIYETI NIKARAGUA CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
M[t;:'slilge(r;‘iag:gg]lu Orlando Solorzano Delgadillo

Bayndirlik, Sanayi ve Ticaret Bakani



ACUERDO SOBRE COMERCIO Y COOPERACION ECONOMICA

ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUIA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

Los Gobiernos de la de la Republica de Turquia y la Republica de Nicaragua
(de aqui en adelante denominados “las Partes”), con base en la igualdad y el
beneficio mutuo,

Considerando su interés comdn en promover el comercio bilateral y la
cooperacion econdmica entre sus paises sobre la base a beneficio mutuo,

Deseando promover politicas de comercio e inversiéon, que consideren el
vinculo entre el comercio y el desarrollo sostenible en comercio justo,

Reconociendo la importancia de reducir barreras e impedimentos al comercio
de bienes y servicios para apoyar intercambio comercial entre las partes,

Procurando promover y facilitar los contactos entre empresas y otros grupos
del sector privado en los territorios de cada uno,

Valorando la creciente participacion de los servicios en el comercio
internacional,

Tomando en cuenta que ambos paises son miembros de la Organizacion
Mundial de Comercio (OMC) y afirmando que este Acuerdo no interfiere con los
derechos y obligaciones de las Partes bajo acuerdos, entendimientos u otros
instrumentos relacionados o concluidos bajo los auspicios de la OMC,

Han acordado lo siguiente:

Articulo |
Las Partes tomaran las medidas necesarias dentro de sus respectivas leyes y
regulaciones para expandir y diversificar el comercio, la inversion y la
cooperacion econémica entre las Partes de manera mutuamente beneficiosa.

En este sentido, las Partes desarrollaran cooperacién en las siguientes areas:

i Agricultura, Desarrollo Ganadero y Seguridad Alimentaria
i. Energia y Recursos Naturales

iii. Pesca

iv. Salud

V. Industrias de manufactura

Vi. Promocion de Pequefas y Medianas Empresas
vii.  Construccion y Servicios de Consultoria

viii,  Turismo

iX. Ciencia y tecnologia
X. Servicios



La implementacion de los proyectos acordados, referentes a comercio vy
cooperacién econémica en el marco de este Acuerdo, seran desarrollados en
base a contratos o acuerdos firmados entre las empresas, organizaciones e
instituciones publicas en ambos paises.

La cooperacidn entre las Partes en el marco del presente Acuerdo se realizara
en concordancia con las leyes, reglas y regulaciones vigentes en los
respectivos paises y seran compatibles con sus obligaciones internacionales.

Nada en el presente Acuerdo se aplicara a privilegios o ventajas existentes o
futuras otorgadas a terceros estados en el marco de areas de libre comercio,
otros acuerdos regionales, arreglos especiales con paises en desarrollo y
comercio fronterizo.

Articulo Il

Las Partes fomentaran, en la medida de lo posible, Ia ‘participacién de sus
empresas y organizaciones en la organizacidn de exhibiciones, ferias y otras
actividades promocionales y en el intercambio de delegaciones comerciales y
representantes del sector empresarial.

Cada Parte también facilitara, en la medida de lo posible, la organizacidon de
exhibiciones nacionales, ferias y actividades promocionales de la otra Parte en
su territorio.

Articulo I}

Todos los pagos por bienes y servicios a ser intercambiados entre los dos
paises se realizaran en monedas de libre convertibilidad, en concordancia con
las leyes y regulaciones aplicables en los respectivos paises.

Articulo IV

La Partes, en concordancia con su legislacién nacional vigente, permitiran la
suspensién de aranceles aduaneros para la importacidn temporal de bienes y
equipos a ser utilizados en eventos promocionales como ferias, exhibiciones,
misiones y seminarios, siempre que dichos bienes y equipos no estén sujetos
a transacciones comerciales y que sean re-exportados dentro del teérmino
autorizado sin haber sido objeto de modificaciones mas alla de su depreciacién
normal por uso.

Articulo V

Las Partes, con el objetivo de mejorar y diversificar el comercio bilateral y
desarrollar la cooperacion econémica entre sus paises, acuerdan notificar sus
puntos de contacto designados para facilitar y acelerar el intercambio de
informacién, particularmente en relacién a sus respectivos climas de negocio y
legislaciones sobre comercio e inversion.



Articulo VI

La Partes acuerdan la creacion de la Comisién Econdmica Conjunta Turca-
Nicaragliense.

La Comision Econémica Conjunta supervisara el cumplimiento de este Acuerdo
y, consecuentemente, la Comision observara las relaciones de comercio e
inversion entre las partes, identificara oportunidades para ampliar el comercio
y la inversion y trabajara con miras a identificar y eliminar cualquier
impedimento al comercio y la cooperacién econémica. La Comisién también
considerara medidas de facilitacion comercial para impulsar el comercio
bilateral en bienes y servicios.

Las reuniones de la Comisibn Econémica Conjunta seran presididas
conjuntamente por los Ministros de las Partes o sus delegados. Esta Comision,
de considerarse necesario, podra establecer sub-comités, compuestos de
Ministerios, agencias gubernamentales e instituciones ligadas a las areas de
cooperacion mencionadas en el Articulo I. Los sub-comités reportaran sus
actividades a la Comisién.

La Comisidbn podra solicitar asesoria de otros Ministerios y agencias
gubernamentales, asi como del sector privado de las Partes en temas dentro
del ambito de este Acuerdo.

La Comision Econémica Conjunta se reunira a solicitud dé cualquiera de las
Partes, alternadamente en Turquia y Nicaragua. La Comisién procurara
reunirse al menos una vez al afio.

Articulo VII

Cualquier controversia entre las Partes, relacionada con la interpretacion o
aplicacion del presente Acuerdo se resolvera amigablemente sin retrasos
irrazonables, a través de consultas y negociaciones amistosas entre las Partes.

Articulo Vili

Cualquier enmienda o modificacion al presente Acuerdo se hara a través de
canales diplomaticos y sera aprobado por las Partes. Las enmiendas entraran
en vigencia de acuerdo al mismo procedimiento legal descrito bajo el Articulo
IX.

Articulo IX

Este Acuerdo entrard en vigencia en la fecha de recepcion de la ultima
notificacion escrita mediante la cual las Partes se hayan notificado, a través de
canales diplomaticos, la conclusion de sus procedimientos legales internos
requeridos para la entrada en vigencia del presente Acuerdo.



El pre§ente Acuerdo permanecera vigente por un periodo de cinco (5) afios y
posteriormente se renovara automaticamente por periodos sucesivos de un (1)
ano, a menos que una de las Partes envie una notificacion por escrito de

terminacion seis (6) meses previo a su expiracion a través de los canales
diplomaticos.

Luego de la terminacion del presente Acuerdo, a menos que se acuerde lo
contrario, sus disposiciones y las disposiciones de cualquier otro protocolo,
contrato o acuerdo celebrado en la materia, continuaran regulando obligaciones
0 proyectos existentes, asumidos o iniciados en virtud del mismo. Cualquiera
de estas obligaciones o proyectos deberan ser llevados hasta su conclusion.

Hecho y firmado en Guatemala el trece de febrero de 2015 en los idiomas
Turco, Espariol y Inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso
de diferencia en la implementacion de este Acuerdo, la version en inglés
prevalecera.

POR EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE TURQUIA LA REPUBLICA DE NICARAGUA

Mevliit Cavusoglu Orlando Solarzano Delgadillo

Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Fomento, Industria y
Comercio



AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA

The Governments of the Republic of Turkey and the Republic of Nicaragua
(hereafter referred to as "the Parties") on the basis of equality and mutual benefit,

Considering their common interest in promoting bilateral trade and economic
cooperation between their countries based on mutual benefit,

Wishing to promote trade and investment policies, taking into account the link
between trade and sustainable development in fair trade,

Recognizing the importance of reducing barriers and impediments to goods and
services trade in order to support commercial exchanges among the Parties,

Intending to encourage and facilitate contacts between enterprises and other
private sector groups’ in each other’s territories,

Assessing the increasing share of trade in services in international trade,

Noting that both countries are members of the World Trade Organization (WTO)
and affirming that this Agreement is without prejudice to rights and obligations of
the Parties under the agreements, understandings, and other instruments related
to or concluded under the auspices of the WTO

Have agreed as follows:

ARTICLE |

The Parties shall take the appropriate measures within their respective laws and
regulations to expand and diversify trade, investment and economic cooperation
between the Parties in a mutually beneficial way.

In this regard, the Parties shall develop cooperation, in the following areas:

i. Agriculture, Livestock Development and Food Security
. Energy and Natural Resources

ii. Fisheries

V. Health

V. Manufacturing Industries

vi. Promotion of Small and Medium Enterprises
vii.  Construction and Consulting Services

viii. ~ Tourism

iX. Science and Technology
X. Services



The implementation of agreed projects, concerning trade and economic
cooperation in the framework of this Agreement shall be developed on the basis of
contracts or agreements to be signed between the enterprises, organizations and
public institutions in both countries.

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement
shall be realized in accordance with the laws, rules and regulations in‘force in their
respective countries and shall be compatible with their international obligations.

Nothing in this Agreement shall apply to any existing or future privileges and
advantages granted to third states within the framework of free trade areas, other
regional agreements, special arrangements with developing countries and border
trade.

ARTICLE Il

The Parties shall encourage their respective enterprises and organizations, to the
extent possible, to participate in the organization of exhibitions, fairs and other
promotional activities and to promote the exchange of trade delegations and
representatives of business communities.

Each Party shall also facilitate, to the extent possible, the organization of national
exhibitions, fairs and other promotional activities of the other Party in its territory.

ARTICLE Il

All payments for goods and services to be exchanged between the two countries
will be made in freely convertible currencies in accordance with the laws and
regulations applicable in each concerned country.

ARTICLE IV

The Parties shall, in accordance with their national legislation in force, agree to
allow suspension of custom duties of the temporary import of goods and
equipment, for use in promotional events such as trade fairs, exhibitions, missions
and seminars, provided that such goods and equipment are not subject to
commercial transactions and they will be re-exported within the authorized term
without having undergone further modification than normal depreciation as a result
of their use.

ARTICLEV

The Parties, aiming to improve and diversify bilateral trade and fuither develop
economic cooperation between their countries, agree to notify each other their
designated contact points to facilitate and accelerate the exchange of information,
particularly with regard to their respective business environment and trade and
investment related legislations.



ARTICLE VI

The Parties hereby establish a Turkish-Nicaraguan Joint Economic Commission.

The Joint Economic Commission will oversee the fulfillment of this Agreement and
in this respect, the Commission shall observe trade and investment relations
between the Parties, identify opportunities for expanding trade and investment,
and work toward the identification and removal of any impediments to trade and
economic cooperation. The Commission will also consider trade facilitation
measures for the enhancement of bilateral trade in goods and services.

The meetings of the Joint Economic Commission will be co-chaired by the
Ministers of the Parties or their designees. This Commission, if deemed necessary,
may establish sub-committees, composed of Ministries, government agencies and
institutions linked to the areas of cooperation set forth in Article I. The sub-
committees shall report their activities to the Commission.

The Commission may seek advice of the other Ministries and governmental
agencies as well as private sector of the Parties on matters within the purview of
this Agreement.

The Joint Economic Commission shall meet at the request of either Party,
alternately in Turkey and Nicaragua. The Commission will endeavor to meet at
least once a year.

ARTICLE VII

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement shall be resolved amicably without unreasonable delay, through
friendly consultations and negotiations between the Parties.

ARTICLE Vil

Any amendment or modification to this Agreement will be made through diplomatic
channels and will be approved by the Parties. The amendments shall enter into
force in accordance with the same legal procedure as prescribed under Article IX,

ARTICLE IX

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification by which the Parties have notified each other through diplomatic

channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry
into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and thereafter
its validity is automatically extended for successive periods of one (1) year, unless



a written notice of termination is sent through diplomatic channels by any Party six
(6) months prior to its expiration.

After termination of this Agreement, unless otherwise agreed, its provisions and
the provisions of any separate protocol, contract or agreement concluded in that
respect, shall continue to govern any existing obligations or projects, assumed or
commenced thereunder. Any such obligations or projects shall be carried on until
their completion.

Done and signed at Guatemala on February 13, 2015 in and Turkish, Spanish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the
implementation of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF NICARAGUA
Mevliit Cavusoglu Orlando Solorzano Delgadillo
Minister of Foreign Affairs Minister of Public Works, Industry and

Commerce



